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 MARKING - MARCATURA - MARQUAGES

CARABINERS - CONNETTORI - CONNECTEURS

DYNAONE - DYNATWO - GOBLIN ROPE LANYARD
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 Name and address of the manufacturer - Nome e indirizzo del fabbricante - Nom et adresse du 
fabricant

 Name of the device - Nome del dispositivo - Nom du dispositif
 Reference number of the product - Referenza del prodotto - Référence du produit
 Month and year of manufacture - Mese e anno di fabbricazione - Mois et année de fabrication
Serial number - Numero di serie - Numéro de série

-

 Suitable norm and year of publication - Norma di riferimento e anno di pubblicazione - Norme 
de référence et année de publication

 Length - Lunghezza -  Longueur
Use by one person maximum - Utilizzo da parte di una sola persona alla volta - Utilisation par 

une seule personne à la fois

 Do not climb above anchor, avoid pendulum - Non stare sopra il punto di ancoraggio, evitare 

-

 Quality label of the UIAA (= International Mountaineering and Climbing Federation) - Attes-

Class according to EN 362 - Classe secondo EN 362 - Classe selon EN 362
 Class according to EN 12275 - Classe secondo EN 12275 - Classe selon EN 12275
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 NOMENCLATURE - NOMENCLATURA - NOMENCLATURE

DYNAONE - DYNATWO - GOBLIN ROPE LANYARDDYNAONE - DYNATWO - GOBLIN ROPE LANYARD
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[9] 
[10] Gate - Leva - Doigt
[11] Locking device - Dispositivo di bloccaggio - Dispositif de blocage
[12] Rotation axis of the gate - Asse di rotazione della leva - Axe de rotation du doigt
[13] Screwlink connector - Maglia rapida - Maillon rapide
[14] Screw nut - Dado - Ecrou
[15] Fall Indicator - Indicatore di caduta - Indicateur de chute
[16] 
[17] 

[1]
[2]
[3] Stitching - Cucitura - Couture
[4] Protective sheat - Guaina di protezione - Gaine de protection 
[5] Ring - Anello - Anneau
[6] Rubber stop - Gommino - Caoutchouc 
[7]
[8] Accessory part for Goblin (see Goblin manual) - Goblin Rope Surfer: Accessorio per Goblin 

Main materials - Materiali principali - Matériau principal:
DYNAONE - GOBLIN ROPE LANYARD: polyamide - poliammide - polyamide
DYNATWO:

CARABINERS - CONNETTORI - CONNECTEURS

DYNAONE - DYNATWO - GOBLIN ROPE LANYARD

CARABINERS - CONNETTORI - CONNECTEURS
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O ENGLISH

GENERAL INFORMATION
The C.A.M.P. Group meets the needs of workers at height with light and innovative products. These are 

instructions inform you about the correct use throughout the life of the product: read, understand and keep these 
instructions. If lost, you can download the instructions from the web site www.camp.it. The EU declaration of 
conformity can be also downloaded from our site. The retailer must provide the instruction manual in the language 
of the country where the product is to be sold. 
USE 

should always be positioned, and the work carried out in such way as to minimise both the potential for falls and 

of use, so that, in the case of a fall, there will be no collision with the ground or the other obstacle in the fall 
path. A full body harness is the only acceptable body holding device that can be used in a fall arrest system. The 

product. Note that it is impossible to show or imagine all improper utilizations and that this product should be used 

MAINTENANCE
Cleaning of the textile and plastic parts:
naturally away from direct heat. Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. Temperature: 

Chemicals: withdraw 

performance of the product. 
STORAGE 
Store unpacked in a cool, dry, dark place away from heat sources, high humidity, sharp edges, corrosives or other 
possible causes of damage. 
RESPONSIBILITY 

emergency occur. You personally assume all the risks and responsibilities for your actions and decisions: if you are 

3 YEAR WARRANTY 
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OThis product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase 

SPECIFIC INFORMATION
INSTRUCTIONS FOR USE – DYNAONE/DYNATWO/GOBLIN ROPE LANYARD
Summary

in construction work, in rescue and, more generally, for any application of work at a height. Various models and 
standard versions are available, shown in Tab. A. Other special combinations of connectors and special lengths are 
available and the relative data are shown on the product marking.
EN 354 Use

) It is 

limited shocks that may occur during work positioning activities. To assemble the connectors EN 362 (if not already 
assembled) follow the instructions shown in ; to lock the connectors we supply rubber stops. For connection 

. For connection to an energy absorber EN 355 and to the 
attachment point of a fall arrest harness, see . Do not connect to the side point of a work positioning belt 
( ). Do not position the two straps of the Dynatwo lanyard so that they form an angle under load greater than 

). If you need a longer Dynatwo lanyard you can connect as shown in , but making sure that the total 
length of the system does not exceed 2 metres. The static strength is 22 kN, as shown in . Limit the amount of 
slack during the use in order to reduce the possibility of fall. Dynaone e Dynatwo are not energy absorbers and they 

In this case, the maximum length of the system (lanyard+absorber+connectors) must not exceed 2 meters and must 

and harness user manual to verify correct connection. The anchor point must be located above the work area and 

kN (fabric anchors).  Do not tie knots in the lanyard. Should the lanyard come into contact with sharp edges, take 
care to avoid damage to the lanyard.

Goblin Rope Lanyard: for use of Goblin see the manual of the Goblin device.

. Portable anchor devices must be loaded by one 

pendulum. If used in a fall arrest system, the system must limit the peak force below 6 kN. The maximum load that 
could be transmitted in service from the anchor device is 9 kN. This force is transmitted to the structure, which must 
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INSTRUCTIONS FOR USE – CARABINERS
Summary

suitable for use in fall arrest systems for protecting against the risk of falling from heights. Some models are even 

of the connectors are highlighted in Tab. K, identifying the reference code(s) on the marking of the connector(s) 
supplied with the product.
Classes (Tab. K)

The main material that the connector is made from is indicated in Tab. K in the “Material” column: S = Steel, SS = 
Stainless Steel, AL = Aluminum alloy.
Use

the fall height. The connection of the connector is indicated in the tab.K  K1 to K6. The user of connectors 
with manual locking ( ) must avoid detaching them several times in the same working day.  

avoided ( ). For proper use and for connection to a reliable anchoring point with only one sub-system and to 
other components in a fall protection system, see 
( ). Avoid positions that can stress the connector lever ( ); if it is not possible to avoid stress on 
the lever, choose to use ANSI Z359.12 connectors that have greater lever strength ( ).

CHECKING AND MAINTENANCE - CARABINERS
A carabiner looses half of its resistance when the gate is open (see Tab.K): check the correct operation the lever 
prior to use: The lever must return against the connector body when closed, the automatic locking device must close 
fully with about external help. Mud, sand, pain, ice, dirty water and other agents can compromise the operation. Do 
not use connectors with defective operation. If an operational defect appears, clean and lubricate the mechanism 
with a silicon based lubricant. Clean and lubricate are recommended after each use in marine environments. If, after 
oiling, the defect persists, the carabiner has to be put out of use

REVISION

: keep this literature for inspection and reference for the life of the device. 

should be withdrawn from service immediately:
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O• 

• 
• 
• deep corrosion that seriously alters the surface state of the metal (which does not disappear after 

a light rubbing with emery paper)
• play or exit of the rivet from the gate of the carabiner
• incorrect placement of the gate on the carabiner body
• play or exit of the rotation axis of the gate
• 

1mm
• presence of cracks particularly on the rotation axis of the gate
• 
Any product or component showing any defect or wear, or if in doubt, should be withdrawn from service 
immediately. Each product in the safety system can be damaged during a fall and must be always inspected before 

external signs are visible.

LIFETIME
The lifetime is understood to be in the absence of causes which would place the product out of order with the 
condition that periodic inspections are carried out at least once every 12 months starting from the date the product 

lifetime of the product: intense use, damage to components of the product, contact with chemical substances, high 
temperatures, tears and abrasions, violent impacts, failure to maintain as recommended. If a product is suspected 
to be no longer safe and reliable, replace the product or contact C.A.M.P. or the distributor before continuing use.

 

Carabiners: The lifetime of the product is unlimited

TRANSPORTATION 
Protect the product from risks such as those detailed above.

ITALIANO

INFORMAZIONI GENERALI
Il gruppo C.A.M.P. dà una risposta ai bisogni dei lavoratori in altezza con dei prodotti leggeri e innovativi. Sono 

sicuro. Le presenti istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata: 
. In caso di smarrimento, le istruzioni sono scaricabili dal sito 

www.camp.it

UTILIZZO 
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per la sicurezza che il dispositivo o il punto di ancoraggio sia sempre correttamente posizionato e che il lavoro sia 

ad altri articoli con caratteristiche adatte ed in accordo alle normative europee (EN), considerando i limiti di ogni 

prodotto deve essere considerato come personale. 
MANUTENZIONE 
Pulizia delle parti tessili e plastiche:

. Pulizia delle parti metalliche: lavare 
Temperatura:

prestazioni e la sicurezza del prodotto. Agenti chimici: buttare il prodotto in caso di contatto con reagenti chimici, 
solventi o carburanti, che potrebbero alterare le caratteristiche del prodotto. 
CONSERVAZIONE 
Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto, lontano dalla luce e da fonti di calore, alta umidità, 
bordi od oggetti acuminati, sostanze corrosive o ogni altra possibile causa di danno o deterioramento. 
RESPONSABILITÀ 
La società C.A.M.P. SpA, o il distributore, non accetteranno alcuna responsabilità per danni, ferite o morte causate 

le istruzioni per il corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. SpA, usarlo solo per 

considerare come un eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo 

GARANZIA 3 ANNI 

INFORMAZIONI SPECIFICHE

ISTRUZIONI D’USO – DYNAONE/DYNATWO/GOBLIN ROPE LANYARD
Campo di applicazione 

ramo doppio. C.A.M.P. “Dynaone” e C.A.M.P. “Goblin Rope Lanyard” sono anche dispositivi di ancoraggio provvisori 
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Oin tab.A. Ulteriori combinazioni speciali di connettori e lunghezze speciali sono disponibili ed i relativi dati 
sono riportati sulla marcatura del prodotto.
Utilizzo EN 354

(

Dynaone e Dynatwo sono costruiti con corda dinamica, che permette di ammortizzare leggeri shock che si possono 

Per la connessione di connettori EN 362 (se non già assemblati) seguire le istruzioni riportate in , per 

. Per la connessione ad un assorbitore di energia EN 355 ed al punto 
di attacco di una imbracatura anticaduta vedere . Non connettere al punto di attacco laterale di un cinturone 
di posizionamento sul lavoro ( ). Evitare di posizionare i due rami del cordino Dynatwo in modo che si venga a 

). In caso di necessità di avere un cordino Dynatwo di maggiore 
, accertandosi che la lunghezza totale del sistema non 

ancoraggio strutturale deve essere posto sopra la zona di lavoro e deve essere in conformità alla normativa EN 795 

nodi di alcun genere sul cordino. Nel caso in cui ci sia la possibilità che il cordino possa urtare contro spigoli vivi, 

Goblin Rope Lanyard

. Gli ancoraggi provvisori portatili devono essere utilizzati esclusivamente da parte di una sola persona. Non 

lunghezza. Si raccomanda di marcare il dispositivo con la data di ultima ispezione. Non utilizzare il prodotto per 
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sollevamento di carichi.

ISTRUZIONI D’USO - CONNETTORI
Campo di applicazione

tab.K

Classi (tab.K)

tab.K nella colonna “Material”: S = Acciaio, SS = Acciaio 
inossidabile, AL = Lega di alluminio.
Uso

tab.K e nelle 
a K6 ) deve evitare di staccarlo molte volte nello stesso turno 

mm, la chiusura parziale del dado deve essere sempre evitata (
. 

Alcune situazioni possono ridurre la resistenza del connettore ( ). Evitare posizionamenti che sollecitino la 
leva del connettore ( ); in caso non sia possibile evitare sollecitazioni sulla leva, scegliere connettori ANSI 

).

CONTROLLO E MANUTENZIONE - CONNETTORI
tab.K): controllare il corretto 

chiusura, il dispositivo di bloccaggio automatico deve chiudersi completamente senza aiuto esterno. Fango, sabbia, 

REVISIONE

documentazione per il controllo e per riferimento per tutta la vita del prodotto. Controllare la leggibilità delle 
marcature del prodotto. In caso di uno dei seguenti difetti il prodotto deve essere messo fuori servizio:
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• 
• 
• 
• 

sfregamento con carta vetrata)
• gioco o fuoriuscita del rivetto della leva del moschettone 
• incorretto aggancio della leva sul corpo del moschettone
• 
• usura generale del corpo del moschettone che causa una sensibile diminuzione della sezione (gole o tacche), la cui 

• 
• 

DURATA DI VITA

periodici almeno una volta ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e di registrare i risultati 

a componenti del prodotto, contatti con sostanze chimiche, temperature elevate, abrasioni, tagli, urti violenti, 

contattare la società C.A.M.P. SpA o il distributore.

Connettori:

TRASPORTO 
Proteggere il prodotto dai rischi sopraelencati.

FRANÇAIS

INFORMATIONS GENERALES
Le Groupe C.A.M.P. apporte une réponse à tous les besoins des travailleurs en hauteur avec des produits légers 

vie de votre matériel: . En cas de perte, la notice est téléchargeable sur 
le site www.camp.it. La déclaration de conformité UE est aussi téléchargeable sur ce site. Le revendeur doit fournir 

UTILISATION 
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être personnel. 
ENTRETIEN 
Nettoyage des parties textiles et plastiques:

Nettoyage des parties en 
métal: Température:

Agents chimiques: Rebuter le produit en cas de contact avec 

STOCKAGE

RESPONSABILITÉ 

GARANTIE 3 ANS 

INFORMATIONS SPÉCIFIQUES
INSTRUCTIONS D’UTILISATION - DYNAONE/DYNATWO/GOBLIN ROPE LANYARD
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tab.A
combinaisons spéciales de connecteurs et de longueurs spéciales sont disponibles et les données relatives 

Utilisation EN 354
) 

. 
[6] sont fournis et disponibles comme rechange 

. Pour 
. Ne 

). Éviter de positionner des deux 

Dynatwo plus longue, il est possible de se connecter comme montré 
. Limiter toute 

Goblin Rope Lanyard

puissent endommager et donc compromettre la résistance de la longe. Pour créer un ancrage positionner la 
. Les ancrages provisoires portables doivent être utilisés exclusivement par une seule 

des mesures pour éviter de penduler.

des charges.
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION - CONNECTEURS

tab.K, en repérant le(s) 

Classes (tab.K)

connecteur de base. Classe T : connecteur directionnel. Classe Q : maillon rapide. Classe M : connecteur multiusage.

 tab.K

Utilisation

tab.K  K1 à K6
connecteur à verrouillage manuel (

antichute, voir . Certaines situations peuvent réduire la résistance du connecteur ( ). Éviter un 

).

CONTRÔLE ET ENTRETIEN – CONNECTEURS
tab.K

fonctionnement du doigt avant utilisation: le doigt doit revenir contre le corps du connecteur au moment de la 

REVISION

• 
• 
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• 
• -
nuel léger au papier de verre)
• 

• 
• 
• -

fondeur est estimée supérieure à 1 mm
• 
• 

DUREE DE VIE 

réduire la durée de vie du produit: utilisation intense, dommages causés à des composants du produit, contact 

distributeur.
 

Connecteurs: La durée de vie du produit est illimitée

TRANSPORT 

DEUTSCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

zugeschnitten sind. Um die Zuverlässigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu gewährleisten, werden sie während 

ist aufmerksam 
. Im Falle von Verlust kann die Gebrauchsanweisung unter www.

camp.it heruntergeladen werden. Die Europäische Konformitätskennzeichnung kann von dieser Internetseite 

VERWENDUNG

verwendet werden. Diese Gebrauchsanweisung ist nicht gleichzusetzen mit einer Ausbildung, in der Ihnen wichtige 
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verwendet werden kann, ist potentiell gefährlich. Jede falsche Anwendung bzw. Verwendung oder eine 
unsachgemäße Wartung der Produkte kann Schäden verursachen, die zu schweren Verletzungen oder 

abgeändert werden. Es darf nur zusammen mit anderen, den Europäischen Normen (EN) entsprechenden 

WARTUNG 
Reinigung der Textil- und Plastikteile:

Reinigung der Metallteile:
sie ab. Temperatur: Damit die Leistungsfähigkeit und die Sicherheit dieses Produktes nicht beeinträchtigt werden, 

Substanzen: Verwenden Sie das Produkt 

LAGERUNG 

VERANTWORTUNG

Unfälle, die auf unsachgemäße Anwendung oder auf die Verwendung von abgeänderten Produkt der Marke 

Gebrauchsanweisung mit den C.A.M.P. SpA -Produkten vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass, das 

und Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie nicht in der Lage sind, die daraus entstehenden Risiken zu tragen, 

DREI JAHRE GARANTIE
Auf alle Material- und Fabrikationsfehler haben Sie bei diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren ab 
Kaufdatum. Ausgenommen von der Garantie sind: der normale Verschleiß, Abänderungen oder Nachbesserungen, 
Korrosionserscheinungen, Schäden aufgrund von Unfällen oder Nachlässigkeit sowie der Gebrauch des Produktes 
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PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN
GEBRAUCHSANWEISUNG - DYNAONE/DYNATWO/GOBLIN ROPE LANYARD
Anwendungsbereich
C.A.M.P. “Dynaone”, “Dynatwo” und “Goblin Rope Lanyard” sind Verbindungsleinen, die nach der Norm 

Dynatwo mit Doppelstrang. “Dynaone” und “Goblin Rope Lanyard” sind auch provisorische, transportierbare 

Tab.A dargestellt sind. Weitere Spezialkombinationen von Verbindungsmitteln und Sonderlängen 

Verwendung EN 354

der so genannte Sturzfaktor  ermittelt werden. (Abb.1

und Dynatwo werden mit dynamischem Seil hergestellt, das der Dämpfung leichter Schocks dient, welche sich 

nicht bereits montiert) sind die Anweisungen in Abb.2 zu befolgen. Zum Feststellen der Verbindungselemente 

Abb.3
Abb.4. Nicht am seitlichen Anschlusspunkt eines Haltegurts festmachen (Abb.5). Die beiden Arme der Dytnatwo 

Abb.6). Sollte eine 
Abb.7 gezeigt, 

Festigkeit beträgt 22 kN, wie in Abb.8
einer Absturzgefahr beim Gebrauch zu reduzieren. Dynaone und Dynatwo sind keine Falldämpfer und sind zum 

Falldämpfers und Sicherheitsgurts beziehen. Der Anschlagpunkt ist oberhalb des Arbeitsbereichs vorzusehen 

 

stehen und dass die Arbeitsmannschaften ausreichend geschult sind, um die schnelle Rettung eines bzw. einer 
Goblin Rope 

Lanyard
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Seile wie auf Abb.9

erreichen. Es wird empfohlen, die Vorrichtung mit dem Datum der letzten Inspektion zu kennzeichnen. Das Produkt 
nicht zum Anheben von Lasten verwenden.

GEBRAUCHSANWEISUNG - VERBINDUNGSELEMENT
Anwendungsbereich

Tab. K

Klassen (Tab.K)

Klasse Q: Schließring. Klasse M: Mehrzweck-Verbindungselement.

Das Hauptmaterial des Verbindungselements ist in Tab.K in der Spalte “Material” angegeben: S = Stahl, SS = 
Edelstahl, AL = Aluminiumlegierung.
Verwendung

Tabelle K und Abb. K1 bis 
K6 Abb.K1) muss 

ein teilweises Schließen der Mutter stets zu vermeiden ist (Abb.K5). Zur korrekten Verwendung und Verbindung 

siehe Abb. K6. In einigen Situationen kann sich der Widerstand des Verbindungselements verringern (Abb.K7-
K8). Positionierungen vermeiden, die den Hebel des Verbindungselements belasten (Abb.K9-K10); falls man 
Hebelbelastungen nicht vermeiden kann, sind Verbindungselemente ANSI Z359.12 zu wählen, die einen besseren 
Hebelwiderstand aufweisen (Abb.K11).

KONTROLLE UND WARTUNG - VERBINDUNGSELEMENT

(siehe Tabelle K
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muss ohne externe Hilfe vollständig schließen. Schlamm, Sand, Lackfarbe, Eis, schmutziges Wasser und 

der Defekt auch nach dem Schmieren noch anstehen, darf das Verbindungselement nicht weiterverwendet werden.

ÜBERPRÜFUNG 

sich, dass die Produktkennzeichnung lesbar ist. Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf 
das Produkt nicht mehr verwendet werden:
• 
• 
• 
• 

Schmirgelpapier nicht verschwindet)
• Spiel oder Austreten der Niete aus dem Schnapper des Karabiners
• 
• Spiel oder Austreten der Gelenkniete des Schnappers
• 

bringen kann
• 
• 

einem harten Fangstoß darf das Produkt nicht mehr benutzt werden, da dadurch innere, mit dem bloßen Auge 

LEBENSDAUER 

und die Ergebnisse in das Produktdatenblatt einzutragen. Die folgenden Faktoren verringern die Lebensdauer 

Schnitte. Falls Sie vermuten, dass das Produkt nicht mehr sicher und zuverlässig ist, setzen Sie Sich in Verbindung 
mit C.A.M.P. SpA oder Ihrem Wiederverkäufer.

 

Verbindungselement: Die Lebensdauer des Produkts ist unbegrenzt.
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TRANSPORT 

X - KENNZEICHNUNG
1. Name und Anschrift des Herstellers
2. Name der Vorrichtung
3. Referenznummer des Produkts
4. 
5. Seriennummer
6. 
7. Nr. des Organs zur Herstellungskontrolle des Produkts
8. 
9. Länge
10. 
11. Gebrauchsanweisung lesen
12. Nicht oberhalb des Anschlagpunktes klettern, Pendeln vermeiden
13.
14. Qualitätskennzeichnung der Union International des Associations d‘Alpinisme
15.
16.
17.
18.
19.
 
Y - NOMENKLATUR
[1] Leinenstrang
[2] 
[3] Naht
[4] Schutzmantel
[5] Ring

[6] Gummistopper
[7] CE Etikett
[8] 
Gebrauchsanweisung)

Hauptmaterial
DYNAONE - GOBLIN ROPE LANYARD: Polyamid DYNATWO: Polyamid - Aluminiumlegierung

VERBINDUNGSELEMENT
[9] 
[10] Schnapper
[11] Sperrvorrichtung
[12] Gelenkniete des Schnappers 
[13] Schnellverschluss

[14] Mutter
[15] Absturzindikator
[16] Drehbarer Anschlagpunkt
[17] Drehschutzstift

W1 - Organ zur Herstellungskontrolle des Produkts:
W2
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J - DATENBLATT
1. Modell
2. Seriennummer
3. 

Herstellungsdatum 

4. Kaufdatum
5. Datum der ersten 
Verwendung
6. 
7. 

8. Kontrolle alle 12 
Monate
9. Datum
10. OK
11. 

12. Datum der nächsten 

ESPAÑOL

INFORMACIÓN GENERAL

utilización del producto durante toda su vida. . En caso de pérdida, 
puede descargarlas en el sitio web www.camp.it. La declaración de conformidad UE se puede descargar de esta 

producto.
UTILIZACIÓN 

MANTENIMIENTO 
Limpieza de las partes textiles y de plástico:
Limpieza de las partes metálicas: Temperatura: mantenga este producto 

Sustancias químicas: 

ALMACENAMIENTO 

RESPONSABILIDAD 
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3 AÑOS DE GARANTÍA 

INFORMACION ESPECÍFICA
INSTRUCCIONES DE USO - DYNAONE/DYNATWO/GOBLIN ROPE LANYARD
Descripción

tabla A. Hay disponibles de otras 
combinaciones especiales de conectores y longitudes especiales y los datos pertinentes pueden encontrarse en 
el marcado del producto.
Utilización EN 354

), 

. Para 

). Si usted necesita un 
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Goblin Rope Lanyard: para el uso del Goblin lea el manual del Goblin.

temporales solo pueden ser utilizados por una persona al mismo tiempo. No situarse por encima del punto de 

INSTRUCCIONES DE USO - CONECTOR
Descripción

tabla K, localizando el(los) código(s) de 
referencia en el marcado del(los) conector(es) suministrado(s) en el producto.
Clases (tabla K)

multiuso.

El material principal del conector se indica en la tabla K
AL = Aleación de aluminio.
Utilización

tabla K K1 a K6. El usuario del conector de 

utilizan para conexiones con aperturas poco frecuentes, se recomienda cerrar con un par de apriete de 3 Nm para 

el cierre parcial de la tuerca (
. Algunas situaciones pueden reducir la resistencia 

del conector (

gatillo ( ).
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CONTROL Y MANTENIMIENTO - CONECTOR
tabla K): 

compruebe el correcto funcionamiento del gatillo antes de usarlo: el gatillo debe volver contra el cuerpo 

mecanismo con un lubricante de silicona. Se recomienda limpiarlo y lubricarlo después de cada uso en un ambiente 

REVISIÓN

• 
• 
• 
• 

•  
• enganche incorrecto del gatillo sobre el cuerpo 
• 
• 

• 
•  manualmente

VIDA ÚTIL 

en las recomendaciones para el mantenimiento. En el caso de duda sobre si el producto puede ofrecer la necesaria 
seguridad, póngase en contacto con C.A.M.P. SpA o el distribuidor.
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Conectores:

TRANSPORTE 
Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

X - MARCAJE
1. Nombre y dirección del fabricante
2. 
3. Referencia de producto
4. 
5. Numero de serie
6. 
7. 
8. 
9. Longitud
10. Para uso individual (una persona de cada vez)
11. Leer las instrucciones antes de usar este producto
12. 
13. 

14. Atestado de calidad de la UIAA (=Unión Internacional de la Asociación de Alpinismo)
15.
16.
17.
18.
19. Carga de rotura gatillo abierto
 
Y - NOMENCLATURA
[1] Sección del cordino
[2] 
[3] Costura
[4] Protector de cuerda

[5] Anillo
[6] Tope de goma
[7] 
[8] Accesorio para el Goblin (lea el manual del Goblin)

Material principal
DYNAONE - GOBLIN ROPE LANYARD: Poliamida DYNATWO: Poliamida - aleación de aluminio

CONECTOR 
[9] Cuerpo
[10] Gatillo
[11] 
[12] 

[13] 
[14] Tuerca
[15] 
[16] 
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[17] Sistema antirrotación

W1 - Organismo controlador de la fabricación de este producto
W2

J - FICHA DE LA VIDA ÚTIL
1. Modelo
2. Numero de serie
3. 
fabricación

4. Fecha de compra
5. Fecha de la primera 
utilización
6. Usuario

7. Comentarios
8. Inspección cada 12 
meses
9. Fecha

10. OK
11. 
12. Fecha de la próxima 
revisión

PORTUGUÊS

INFORMAÇÕES GERAIS

baixadas através do site www.camp.it

USO

utilizado são potencialmente perigosas. Uma escolha ou uso incorreto, ou uma manutenção incorreta do produto 

produto deve ser considerado como pessoal.
MANUTENÇÃO
Limpeza das partes de tecido e plástico:

 Limpeza das partes metálicas:
doce e enxugar. Temperatura:
desempenho e a segurança do produto. Agentes químicos: retirar o produto em caso de contato com reagentes 

CONSERVAÇÃO
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Guardar o produto sem a embalagem em um local fresco, seco, longe da luz e de fontes de calor, alta 

ou deterioração.
RESPONSABILIDADE

GARANTIA 3 ANOS

INFORMAÇÕES ESPECÍFICAS
INSTRUÇÕES DE USO - DYNAONE/DYNATWO/GOBLIN ROPE LANYARD
Campo de aplicação 

tab.A. Estão 

mostrados na marcação do produto.
Utilização EN 354

(

na ; para a imobilização dos conectores são fornecidas borrachas. Para a ligação ao ponto de engate ventral de 
. Para a ligação a um absorvedor de energia EN 355 e ao ponto 

. Não ligar ao ponto de engate lateral de um cinturão de posicionamento 
no trabalho (

). Se necessitar ter um talabarte Dynatwo de maior comprimento, 
pode conectar-se conforme mostrado na 
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a correta ligação. O ponto de ancoragem deve ser colocado preferencialmente acima da zona de trabalho 

Goblin Rope Lanyard: para a utilização de Goblin, consultar o manual do dispositivo Goblin.

 As 

INSTRUÇÕES DE USO - CONECTORES
Campo de aplicação

tab.K, encontrando o(s) código(s) 
de referência na marcação do(s) conector(es) fornecido(s) no produto.
Classes (tab.K)

O material principal do conector é indicado na tab.K

Uso

tab.K e na . O utilizador 
de um conector de fecho manual ( ) deve evitar de removê-lo muitas vezes no mesmo turno de trabalho. As 

parcial da porca deve sempre ser evitado ( ) Para a utilização correta e para conexão a um ponto de ancoragem 
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podem reduzir a resistência do conector (
conector (

)

VERIFICAÇÕES E MANUTENÇÃO - CONECTORES
tab.K): controlar o 

correto funcionamento da alavanca antes da utilização: a alavanca deve retornar contra o corpo do conector no 

REVISÃO

efetuada antes, durante e após cada uso, este produto deve ser examinado por uma pessoa competente, a cada 12 

deve mais ser utilizado:
• 
• 
• 
• 

papel abrasivo)
• 
• 
• 
• 

profundidade é estimada superior a 1 mm
• presença de rachaduras principalmente no eixo de rotação da trava
• 
Caso o produto ou um dos seus componentes apresente sinais de desgaste ou defeitos, o mesmo deve ser 

VITA ÚTIL
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levando em consideração o armazenamento. Em todo caso, não pode ir além do décimo segundo ano a 

Conectores: 
TRANSPORTE 
Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

X - MARCAÇÃO
1. Nome e endereço do fabricante
2. Nome de dispositivo
3. Referência do produto
4. Mês e ano de fabricação
5. 
6. 
7. 
8. Norma de referência e ano de publicação
9. Comprimento
10. Uso por parte de apenas uma pessoa por vez
11. 
12. 
13. 
14.
15. Classe segundo a EN 362
16. Classe segundo a EN 12275
17. Carga de ruptura do eixo maior
18. Carga de ruptura do eixo menor
19. Carga de ruptura da trava aberta

Y - NOMENCLATURA
[1] 
[2] 
[3] Costura
[4] 
[5] Anel

[6] 
[7] 
[8] Goblin Rope Surfer: Acessório para Goblin (ver 
manual Goblin)

Material principal
DYNAONE - GOBLIN ROPE LANYARD: Poliamida DYNATWO:

CONECTORES 
[9] Corpo
[10] Trava
[11] 
[12] Eixo de rotação da trava
[13] 

[14] Porca
[15] 
[16] 
[17] Pino antirrotação



51

O
O

W1
W2

J - FICHA DA VITA ÚTIL
1. Modelo
2. 
3. Mês e ano de fabricação
4. Data de compra

5. Data do primeiro uso
6. 
7. Notas
8. 

9. Data
10. OK
11. 
12. 

NEDERLANDS

ALGEMENE INFORMATIE
De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor personen die op hoogte werken middels lichte en innovatieve 

zodat betrouwbare en veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik 
van het product gedurende de levensduur.  Indien u de instructies bent 

www.camp.it. De EU-conformiteitsverklaring kan worden 

land waar het product wordt verkocht.
GEBRUIK
Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien dit niet het 
geval is, dient de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getrainde, competente (d.w.z. door fabrikant 
of diens afgevaardigde aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen technieken voor het 

alle middelen die in valbeveiligingssystemen worden gebruikt is het van essentieel belang voor de veiligheid dat 
het bevestigingsmiddel of ankerpunt gedurende uitvoering van werkzaamheden dusdanig gepositioneerd is dat 

voorziening waarmee het lichaam wordt bevestigd die in een valbeveiligingssysteem kan worden gebruikt. Het 

moet gebruikt worden in combinatie met andere artikelen met geschikte kenmerken en in overeenstemming 

ONDERHOUD
Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof: spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale 

Schoonmaken van de metalen delen: 
spoelen in schoon water en dan afdrogen. Temperatuur:
prestaties en de veiligheid van het product niet te beïnvloeden. Chemicaliën: neem het product uit gebruik als 
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OPSLAG

AANSPRAKELIJKHEID

waarvoor het is ontworpen, en dat alle geldende veiligheidsprocedures worden gevolgd. Alvorens het product te 

3 JAAR GARANTIE

door ongevallen of nalatigheid, gebruik waarvoor dit product niet is ontworpen.

SPECIFIEKE INFORMATIE
INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK - DYNAONE/DYNATWO/GOBLIN ROPE LANYARD
Toepassingsgebied 

beschikbaar, die in tab.A

Gebruik EN 354

hoogte (

Valbeveiligingsmiddelen moeten worden gebruikt in alle situaties waar de valfactor groter is dan 1 of waar 

zoals weergeven in ; om de koppelingen vast te zetten gebruikt men de rubberen houders. Voor plaatsing 
. Voor plaatsing op een 

schokdemper en het bevestigingspunt van een harnasgordel, zie . Plaats ze niet op de heuppunten voor 
werkpositionering (
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zoals weergegevens in , doch ben er zeker van dat de totale lengte van het systeem de 2 meter niet 
. Limiteer elke speling op het touw 

weefsel in contact komt met scherpe kanten, neem maatregelen om beschadiging van het weefsel te voorkomen.  

Goblin Rope Lanyard

. Mobiele ankerpunten mogen maximaal 

Indien gebruikt in een valbeveiligingssysteem, moet het systeem de stopkracht onder de 6 kN beperken. De 

wordt op de structuur overgebracht, die dus gecontroleerd moet worden op minimale weerstand en richting waarin 

gaan. Het wordt aanbevolen de laatste inspectiedatum op de uitrusting te markeren. Gebruik het product niet voor 

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK - KOPPELING
Toepassingsgebied 

in een valbeveiligingssysteem ter bescherming tegen het risico van het vallen van een hoogte. Enkele modellen 

tab.K
product geleverde koppeling(en).
Klassen (tab.K)

Het hoofdmateriaal van de koppeling is aangegeven in tab.K in de kolom “Material”: S = staal, SS = roestvast staal, 
AL = aluminiumlegering.
Gebruik

omdat deze van invloed is op de valhoogte. De bevestiging van de koppeling is weergegeven in de tabel K en 
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K1 tot K6. De gebruiker van koppelingen met handmatige sluiting (

gebruikt voor verbindingen die niet vaak worden geopend; er wordt een sluiting met een aanhaalmoment 

). Voor een correct 
gebruik en voor de verbinding met een betrouwbaar ankerpunt, een subsysteem en andere onderdelen van een 
valbeveiligingssysteem, zie . Sommige situaties kunnen de weerstand van de koppeling verminderen (
K8

weerstand heeft ( ).

CONTROLE EN ONDERHOUD - KOPPELING
Een koppeling verliest meer dan de helft van haar weerstand wanneer de snapper open is (zie tabel K): controleer 

terugkomen, het automatische vergrendelmechanisme moet volledig sluiten zonder hulp van buitenaf. Modder, 

niet goed werken. Indien zich een gebrekkige werking voordoet, het mechanisme reinigen en met een smeermiddel 
op siliconenbasis smeren. Reiniging en smering wordt na elk gebruik in zeeomgeving aanbevolen. Als het defect na 
de smering aanhoudt, moet de koppeling buiten gebruik worden gesteld.

REVISIE

12 maanden onderzocht worden door een vakkundig persoon, vanaf de datum van eerste ingebruikname van het 
product; deze datum en die van de volgende controles moeten op de onderhoudskaart van het product worden 
aangetekend: bewaar de documentatie voor controle en raadpleging gedurende de volledige levensduur van het 
product. Controleer de leesbaarheid van de markeringen op het product. Wanneer een van de volgende gebreken 
zich voordoet, dient het product direct en voorgoed buiten gebruik te worden gesteld:
• 
• 
• 
• 

schuurpapier)
• 
•  op het lichaam 
• speling of uittreden van de rotatieas van de snapper
• 
• 
• voor snelschakel, moeite om de complete sluiting van de moer met de hand te bewerkstelligen

zichtbaar is.
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LEVENSDUUR
Als levensduur moet worden aangemerkt de periode waarin zich geen voorvallen voordoen die het product 
buiten gebruik stellen en waarin vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product minstens eens 

per 12 maanden periodieke inspecties worden uitgevoerd, waarvan de resultaten op de onderhoudskaart van het 
product worden aangetekend. De volgende factoren kunnen echter de levensduur van het product reduceren: 

product nog de nodige veiligheid biedt contact op met C.A.M.P. SpA of de distributeur.
 

Koppeling: De levensduur van het product is ongelimiteerd

TRANSPORT 

X - AANDUIDING
1. Naam en adres van de fabrikant
2. Naam van het apparaat
3. Referentienummer van het product
4. 
5. Serienummer
6. 
7. Nummer van het organisme dat de fabricage van het product controleert
8. 
9. Lengte
10. 
11. 
12. 
13.
14. Kwaliteitslabel van de UIAA (= Union International des Associations d‘Alpinisme)
15. Klasse volgens EN 362
16. Klasse volgens EN 12275
17.
18.
19.
 
Y - TERMINOLOGIE
[1] 
[2] 
[3] Stiksel
[4] 
[5] Ring

[6] Rubberen houder
[7] CE label
[8] 
van de Goblin)
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Basismateriaal
DYNAONE - GOBLIN ROPE LANYARD: Polymide DYNATWO: Polymide - aluminium legering

KOPPELINGEN 
[9] Lichaam
[10] Snapper
[11] Vergrendelmechanisme
[12] Rotatieas van de snapper

[13] Snelschakel
[14] Moer
[15] Valindicator
[16] Draaibaar inbindingspunt
[17] Anti-rotatiepin

W1
W2 - Aangemelde instantie voor EU-onderzoek van het type

J - ONDERHOUDSKAART
1. Model
2. Serienummer
3. 
fabricage

4. Datum van aankoop
5. Datum ingebruikname
6. Gebruiker
7. Aantekeningen

8. Inspectie iedere 12 
maanden
9. Datum
10. OK

11. 
12. Datum volgende 
inspectie

SVENSKA

ALLMÄN INFORMATION

användas under hela sin livslängd. . Ifall instruktionerna kommer bort 
www.camp.it

ANVÄNDNING 

aktiviteter som denna produkt kan användas till kan innebära en fara. Ett felaktigt val, en felaktig användning eller 

fånga upp kroppen och som får användas i ett fallskyddssystem. Produkten får endast användas såsom det beskrivs 
nedan och kan inte ändras. Produkten ska användas i kombination med andra artiklar med lämpliga egenskaper 

produkt behandlas som en personlig utrustning. 
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UNDERHÅLL 
Rengöring av tyg- och plastdetaljer:

Rengöring av metalldetaljer:
Temperatur:

inte produktens prestanda och säkerhet ska äventyras. Kemikalier: om produkten varit i kontakt med kemiska 

FÖRVARING 

ANSVAR 

3-ÅRIG GARANTI 

SÄRSKILD INFORMATION
ANVÄNDARINSTRUKTIONER - DYNAONE/DYNATWO/GOBLIN ROPE LANYARD
Tillämpningsområde

tab.A. Ytterligare 

på produktens märkning. 
Användning av EN 354

fallskyddsanordningar. Dynaone och Dynatwo har tillverkats med en dynamisk lina, som medger absorbering av 
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). Undvik att placera Dynatwoslingans två 

lina kan man ansluta sig så som visas i 

 

Goblin Rope Lanyard

vars motstånd har kunnat kontrolleras och som saknar vassa kanter, utslitna ytor eller andra omständigheter som 

såsom i 

används i ett fallskyddssystem, ska systemet begränsa stoppkraften under nivån 6 kN. Den maximala belastning, 

ANVÄNDARINSTRUKTIONER - KARBINHAKE
Tillämpningsområde

tab.K
en, som tillhandahållits med produkten. 
Klasser (tab.K)

Kopplingsdonets huvudsakliga material anges i tab.K
Aluminiumlegering
Användning

Rätt anslutning till kopplingsdonet anges i tabellen K K1 till K6. Användaren av ett kopplingsdon med 
manuell låsning (
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se . Vissa situationen kan minska kopplingsdonets motståndskraft ( ). Undvik positioneringar, som 
påfrestar kopplingsdonets spak (

).

KONTROLL OCH UNDERHÅLL – KARBINHAKE
tabell K): kontrollera 

vatten och andra medel kan äventyra funktionen. Använd inte kopplingsdon med trasig funktion. Om du skulle 

karbinhaken tas ur bruk.

BESIKTNING

bruk:
• 
• 
• 
• 
• 
• felaktig koppling av grinden på hakens karbin 
• 
• 

• 
• 
Om produkten eller någon av dess komponenter uppvisar tecken på slitage eller skada ska den bytas ut, och även 

LIVSLÄNGD
Als levensduur moet worden aangemerkt de periode waarin zich geen voorvallen voordoen die het product buiten 
gebruik stellen en waarin vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product minstens eens per 12 maanden 
periodieke inspecties worden uitgevoerd, waarvan de resultaten op de onderhoudskaart van het product worden 
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aangetekend. De volgende factoren kunnen echter de levensduur van het product reduceren: intensief 

of het product nog de nodige veiligheid biedt contact op met C.A.M.P. SpA of de distributeur.
 

Karbinhake: De levensduur van het product is ongelimiteerd

FRAKT 
Skydda produkten från ovannämnda risker.
X - MÄRKNING
1. Tillverkarens namn och adress
2. Namn av anordning
3. Produktreferens
4. Tillverkningsmånad och tillverkningsår
5. Serienummer
6. 
7. Nummer på kontrollorgan som granskar produkttillverkningen
8. Referensnorm och utgivningsår
9. Längd
10. Användning av en enda person åt gången
11. Läs igenom bruksanvisningen
12. 
13. 
14.
15. Klass enligt EN 362
16. Klass enligt EN 12275
17.
18.
19.

Y - KOMPONENTFÖRTECKNING
[1] Slingans gren
[2] 
[3] 
[4] 

[5] Ring
[6] Gummipackning
[7] CE-etikett
[8] 

DYNAONE - GOBLIN ROPE LANYARD: Polymid DYNATWO: Polymid - aluminium legering

KARBINHAKE 
[9] Karbin
[10] Grind

[11] Skruvgrind
[12] Safelock
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[13] Snabblänk
[14] Mutter
[15] Fallindikator

[16] Vridbar anslutningspunkt
[17] Antirotationsstift

W1 - Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen
W2 

J - INFORMATIONSKORT
1. Modell
2. Serienummer
3. Tillverkningsmånad och 
tillverkningsår

4
5. 
användningen
6. Användare

7. Anteckningar
8. Kontroll var 12:e månad 
9. Datum
10. OK

11
12
kontroll

NORSK

GENERELL INFORMASJON

 
Hvis du mister dem, kan du laste dem ned på www.camp.it. EU samsvarserklæring kan lastes ned fra denne 

selges.
BRUK 

aktivitet som dette produktet kan brukes til, er potensielt farlig. Feil valg eller bruk, eller dårlig vedlikehold av 

Produktet må kun brukes som forklart her, og må ikke endres. Det må brukes sammen med andre produkter med 
egnede egenskaper i henhold til europeiske standarder (EN), og ut fra begrensningene til hver enkelte del av 

VEDLIKEHOLD 

 Rengjøring av metalldeler: Temperatur: Pass 
Kjemiske 

endre produktets egenskaper. 
OPPBEVARING 
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ANSVAR 

3 ÅRS GARANTI 

annen enn tiltenkt bruk.
SPESIFIKK INFORMASJON

BRUK - DYNAONE/DYNATWO/GOBLIN ROPE LANYARD

Dynaone og “Goblin Rope Lanyard” er koplingstau med enkel forgreining mens Dynatwo har dobbel forgreining. 

tab. A

brukes, bestemmes fallfaktoren (

. For immobilisering av koplingene leveres  gummistopperne. For 
. For kopling med 

en energiabsorbent i EN 355 og et festepunkt i en fallsikringssele, viser vi til . Ikke kople til et festepunkt 
). Unngå å plassere de to forgreiningstauene Dynatwo slik at 

). Om du må bruke et lengre tau i Dynatwo, kan du kople deg 
til som vist i 
motstanden er 22kN, slik som vist i . Reduser slakk til et minimum for å unngå fall under bruk. Dynaone og 
Dynatwo er ikke energiabsorbenter og skal ikke benyttes alene for å stanse et fall. For å unngå slike, skal de alltid 

absorbent-koplingsanordninger aldri overstige 2 m, og det må festes til festeelementet (A) på en fallsikringssele 
av typen EN361. Vi viser til brukermanualen for energiabsorbenter og for selen for å kontrollere korrekt kopling. 

tekstiler). 



63

O

og korrekt opplæring av arbeidslaget, slik at de raskt vil kunne bistå den forulykkede for å minimere 
virkningene av en passiv opphengning.
Goblin Rope Lanyard: For bruk av Goblin se Goblin håndbok.

skade og sette båndenes motstand i fare. For å skape feste, plasser vevbåndet som i . Provisoriske bærbare 
fester må kun brukes av en enkelt person.

benyttes i et falldempende system, skal systemet ha en begrenset dempekraft på under 6 kN. Maksimal belastning 

BRUK - KOPLINGSINNRETNING

tab. K. Her 

Klasser (tab. K)

tab. K i kolonnen ”Material”: S = Stål, SS = Rustfritt stål, AL = 
Aluminiumslegering. 

Lengden på karabineren må være i forhold til bruken når den benyttes i et antifallsystem ettersom den har 
tabellen K K1

av en koplingsanordning med manuell lukking (

). For korrekt bruk og for kobling til et sikkert 
forankringspunkt, til et undersystem og til andre kompomenter i et fallsikringssystem, viser vi til . Enkelte 

karabinlåsespaken ( ); i de tilfellene du ikke kan unngå innvirkning på låsespaken, skal du velge en 
karabiner av typen ANSI Z359.12 da låsespaken på disse er mer robuste ( ).

KONTROLL OG VEDLIKEHOLD - KOPLINGSINNRETNING
En koplingsanordning mister mer enn halvparten av motstanden sin når spaken er åpen (se tabell K): 



64

O

REVISJON

er leselig. Hvis en av feilene oppgitt nedenfor oppstår, må ikke produktet brukes:
• 
• 
• 
• 

sandpapir)
• spillerom eller utgang av naglen på spaken til karabinen
• feilaktig feste av spaken på selve karabinen
• spillerom eller utgang av roteringsaksen til spaken
• 

dybde som ser ut til å være over 1 med mer
• forekomst av riper, særlig på nivå med spakens aksel 
• når det er vanskelig å lukke mutteren på hurtigkoplingen fullstendig på manuell måte.
Produktet må skiftes ut hvis noen del er defekt eller slitt, også ved tvil. Delene i sikkerhetssystemet kan skades 

LEVETID

Kontakt C.A.M.P. SpA eller forhandleren hvis du er i tvil om produktet er sikkert.
 

Koplingsinnretning:  har produktet en ubegrenset levetid

TRANSPORT 

X - MERKING
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1. Produsentens navn og adresse
2. Navn produkt
3. Produktreferanse
4. 

5. Serienummer
6. 
7. 
8. Referansestandard og utgivelsesår
9. Lengde
10. 
11. 
12. 
13. 
14. Kvalitetsmerke for Union International des Associations d‘Alpinisme
15. Klasse iht. EN 362
16. Klasse iht. EN 12275
17.
18.
19.
 
Y - BETEGNELSER
[1] Forgreining av tauet
[2] 
[3] 
[4] 

[5] Ring
[6] Gummistoppere
[7] EU-merking
[8] 

DYNAONE - GOBLIN ROPE LANYARD: Polyamid DYNATWO: Polyamid - Aluminiumlegering

KOPLINGSINNRETNING 
[9] Hoveddel
[10] Spak
[11] 
[12] 
[13] Hurtigkopling

[14] Mutter
[15] Fallindikator
[16] Dreibart festepunkt
[17] 

W1
W2

J - PRODUKTKORT
1. Modell
2. Serienummer
3
og -år

4
5. 
6. 
7. Merknader

8. 12 måneders kontroll
9. Dato
10. OK
11. 

12. Dato for neste kontroll
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SUOMI

YLEISTIETOJA

aikana: www.camp.
it

KÄYTTÖ 

kuvatulla tavalla eikä siihen saa tehdä muutoksia. Tuotetta tulee käyttää yhdessä ainoastaan sellaisten tuotteiden 

HUOLTO 
Kangas- ja muoviosien puhdistus:

 Metalliosien puhdistus: Huuhtele makealla 
Lämpötila:

Kemikaalit:

VARASTOINTI 

VASTUU 

hahmota miten mahdollisen onnettomuuden syntyessä tarvittavat pelastustoimet voidaan suorittaa turvallisesti 

vastuuta, älä käytä tätä varustetta. 
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3 VUODEN TAKUU 

TUOTEKOHTAISTA TIETOA
KÄYTTÖOHJEET - DYNAONE/DYNATWO/GOBLIN ROPE LANYARD

annettu taulukossa A
annettu tuotteen merkinnässä.

putoamiskerroin (

putoamiskerroin, voit käyttää asemointiin kuuluvaa varustusta. Muissa tapauksissa kun putoamiskerroin on yksi tai 

 
. Älä liitä 

). Vältä Dynatwo -nauhan kahden haaran asemointia 
). Mikäli pidempää Dynatwo -nauhaa vaaditan, se on 

mahdollista liittää 
2 metriä. Staattisen kuormituksen kesto on 22 kN, kuten on osoitettu 

niitä saa käyttää yksinään putoamisen pysäyttämiseksi: putoamisen estämisesi yhdistä ne aina EN 355 mukaisesti 

Goblin Rope Lanyard



O

käytä tuotetta kuormien nostoon.

KÄYTTÖOHJEET - SULKURENGAS

Luokat (taulukko K)

sulkurengas.

Sulkurenkaan päämateriaali on osoitettu taulukossa K sarakkeessa “Materiaalit”: S = Teräs, SS = Ruostumaton 
teräs, Al = Terässeos.

vaikuttaa putoamiskorkeuteen. Sulkurenkaan oikea liitäntä on osoitettu 
K6

osittaista sulkemista on aina vältettävä (
. Jotkut 

tilanteet voivat vähentää sulkurenkaan kestävyyttä  K7-K8
vipua (
kestävämpi ( ).

TARKASTAMINEN JA HUOLTO - SULKURENGAS
Sulkurengas menettää yli puolet kestävyydestään kun vipu on auki (ks. taulukko K): tarkista vivun oikea toiminta 
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TARKASTUS

• 
• 
• pysyviä muodonmuutoksia missä tahansa osassa
• 
• välys tai nivelen ulostulo sulkurenkaan portista
• portin vääränlainen kiinnittyminen sulkurenkaan runkoon
• 
• 

• 
• ruuvisulkurenkaassa, vaikea sulkea mutteria kokonaan manuaalisella tavalla.

KÄYTTÖIKÄ

 
ottaen huomioon tuotteen varastointi, sitä ei ole mahdollista käyttää yli kaksitoista vuotta sen valmistusvuodesta 

Sulkurengas: 

KULJETUS 

X - MERKINTÄ
1.
2. Laitteen nimi
3. Tuotteen viitteet



O

4. 
5. 
6. 
7. Tuotteen valmistusta valvovan laitoksen numero
8. 
9. Pituus
10. 
11. 
12. 
13. 
14. Kansainvälisen kiipeilyliiton antama laatutodistus
15. EN 362 mukainen luokka
16. EN 12275 mukainen luokka
17.
18.
19.

Y - OSALUETTELO
[1] Nauhan haara
[2] 
[3] Ommel
[4] 
[5] Rengas

[6] Kumi
[7] CE-merkintä
[8] Goblin Rope Surfer: Lisävarusten Goblinille (ks. 

DYNAONE - GOBLIN ROPE LANYARD: Polyamidi DYNATWO: Polyamidi - alumiiniseos

SULKURENGAS 
[9] Runko
[10] Portti
[11] Lukituslaite
[12] Portin kiertoakseli
[13] Ruuvisulkurengas

[14] Mutteri
[15] Putoamisen osoitin
[16] 
[17] 

W1 - Tuotteen valmistusta valvova laitos
W2 - Ilmoitettu laitos EU-tyyppihyväksyntää varten

J - TUOTTEEN TARKASTUSLOMAKE
1. Malli
2. 
3. Valmistuskuukausi 

4. Ostopäivämäärä
5. Ensimmäisen 

6. 

7. Huomautuksia
8. 12 kuukauden välein 
suoritettava tarkastus
9. Pvm

10. OK
11. 
12. Seuraavan 
tarkastuksen päivämäärä
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www.camp.it

UTILIZAREA

: a 
Temperatura

RESPONSABILITATEA
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produs nu a fost destinat.

DYNAONE/DYNATWO/GOBLIN ROPE LANYARD
Domeniul de aplicare
C.A.M.P. „Dynaone”, „Dynatwo” „Goblin Rope Lanyard”

„Dynaone” „Goblin Rope Lanyard” sunt, de asemenea, dispozitive de 

tab. A

Utilizare EN 354

, pentru imobilizarea conectorilor sunt furnizate 

). 

Goblin Rope Lanyard
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. Dispozitivele de ancorare provizorii portabile trebuie 

Domeniul de aplicare

tab. K

Clase (tab. K)

tab. K

Utilizarea

tab. K . 

). Pentru 

).

tab. K): 
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• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

1 mm
• 
• 

DURABILITATEA 

 

Conector:

TRANSPORTUL 

X - MARCAJUL
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1. 
2. Nume dispozitiv
3. 
4. 

5. 
6. 
7. 
8. 
9. Lungime
10. 
11. 
12. 
13. 

14.
15. Clasa conform EN 362
16. Clasa conform EN 12275
17.
18.
19.
 
Y - NOMENCLATURA
[1] 
[2] 
[3] 
[4] 
[5] Inel

[6] Opritor
[7] Eticheta CE
[8] Goblin Rope Surfer: Accesoriu pentru Goblin 

Materiale principale
DYNAONE - GOBLIN ROPE LANYARD: DYNATWO:

CONECTOR 
[9] Corp
[10] 
[11] Dispozitiv de blocare
[12] 
[13] 

[14]
[15] 
[16] 
[17] 

W1 - Corpul de control  pentru fabricarea produsului
W2 - 

1. Model
2

3
4

5
6. Utilizator

7. Note
8
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12 luni
9. Data

10. OK
11

12. Data controlului 

POLSKI

INFORMACJE OGÓLNE

www.camp.
it

ZASTOSOWANIE

KONSERWACJA 

Czyszczenie 
Temperatura

Czynniki chemiczne

PRZECHOWYWANIE
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TRZYLETNIA GWARANCJA

DYNAONE/DYNATWO/GOBLIN ROPE LANYARD
Zakres stosowania

oznakowaniach produktów.

; dostarczone w 

rys. 6). W przypadku 

na rys.7, ,  
rys.



O

Goblin Rope Lanyard

Zakres stosowania

tab.K, 

Klasy (tab.K)

tab.K,
nierdzewna, AL = Stop aluminium.
Zastosowanie
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oraz na 
rysunkach od K1 do ) powinien 

odpowiednim punktem kotwiczenia, podsystemem i innymi elementami systemu do zatrzymywania upadków z 

ANSI Z359
( ).

KONTROLA I KONSERWACJA - 

 

• 
• 
• 
• 
• luz lub wypadanie nitu ramienia karabinka 
• 
• luz lub wypadanie ramienia zamka
• -

• 
• 



O

C.A.M.P. SpA lub dystrybutorem.
 

:

TRANSPORT 

X - OZNACZENIA
1. Nazwa i adres producenta
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
Armenia i w Kirgistan)
14.
15.
16.
17.
18.
19.
 
Y - NAZEWNICTWO
[1] 
[2] 
[3] Przeszycie
[4] Koszulka ochronna
[5] 

[6] Gumka 
[7] Etykieta WE
[8] Goblin Rope Surfer: akcesorium do produktu Goblin 
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DYNAONE - GOBLIN ROPE LANYARD: 
Poliamid

DYNATWO:

[9] Korpus
[10] Zamek
[11] 
[12] 
[13] 

[14]
[15] 
[16] Obrotowy punkt wpinania
[17] 

W1
W2

J - KARTA WYROBU
1. Model
2
3

4. Data zakupu
5
6

7. Uwagi
8
9. Data

10. OK
11
12

. 
www.camp.it
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Teplota:
Chemické látky:

SPECIFICKÉ INFORMACE
DYNAONE/DYNATWO/GOBLIN ROPE LANYARD

verze uvedené v tabulce A

(obr. 1

obr. 2
obr. 3

obr. 4
obr. 5

obr. 6
obr. 7

obr. 8
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Goblin Rope Lanyard

obr. 9. 

tabulce K, kde 

tabulka K)
 

tab. K

tabulce K a na obr. od K1 do K6 obr. 
K1

(obr. K5
obr. K6 obr. K7-K8

obr. K9-K10
obr. K11).



O

tabulka K

REVIZE

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

 

Konektor: 

 



O

1.
2.
3.

4.
5.
6.
7.
8.
9. Délka
10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
 

[1]
[2]
[3]
[4]
[5]

[6]
[7] Etiketa CE
[8]

DYNAONE - GOBLIN ROPE LANYARD: Polyamid DYNATWO:

KONEKTOR 
[9] Korpus
[10] 
[11] 
[12] 
[13] 

[14] Matice
[15] 
[16] 
[17] 

W1
W2

J - PROVOZNÍ LIST
1. Model
2. 

3. 
4. 

5. 
6. 

7. 
8. 



O
O

9. Datum
10. OK
11. 

12. 
kontroly

www.camp.it

 umyte 
Teplota:

Chemické látky:

SKLADOVANIE
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DYNAONE/DYNATWO/GOBLIN ROPE LANYARD

tab. A. Okrem 

obr. 1

obr. 2, na znehybnenie 

obr. 3
obr. 4

obr. 5
obr. 6

obr. 7
obr. 8

Kotviaci bod 
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Goblin Rope Lanyard

obr. 9

tab. K, 

Triedy (tab. K)

tab. K

tab. K a na obr. K1 - K6
poistkou (obr. K1

uzatvorenie (obr. K5
obr. K6

obr. K7-K8 obr. K9-K10

obr. K11).



O

tab. K): pred 

REVÍZIA

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• -

• 
• 

 

Konektor: 

PREPRAVA  
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1. 
2. 
3. Odkaz na produkt
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14.
15.
16.
17.
18.
19.
 

[1] Rameno lanka
[2] 
[3] 
[4] 
[5] 

[6] 
[7] 
[8] 

DYNAONE - GOBLIN ROPE LANYARD: Polyamid DYNATWO: Polyamid - 

KONEKTOR 
[9] Teleso
[10] 
[11] 
[12] 
[13] 

[14] Matica
[15]  
[16] 
[17] 

W1 - 
W2 - 
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1. Model
2. 
3. Mesiac a rok 

4. 
5. 
6. 
7. 

8. 
mesiacov
9. 
10. OK

11. 
12. 
kontroly

SLOVENSKI

www.
camp.it

UPORABA

V teh navodilih so navedeni le nekateri 

 Operite z mehko vodo 
Temperatura: 

HRAMBA

ODGOVORNOST
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GARANCIJA: 3 LETA

NAVODILA ZA UPORABO - DYNAONE/DYNATWO/GOBLIN ROPE LANYARD

zanko, Dynatwo pa ima dva pramena. C.A.M.P. Dynaone in C.A.M.P. Goblin Rope Lanyard sta obenem tudi prenosna 

tabeli A. Ponudba obsega tudi sisteme, 

Uporaba skladno s standardom EN 354

na faktor padca (slika 1

sliki 2

sliki 3
sliki 4
slika 5

slika 6
sliki 7

sliki 8

Goblin Rope Lanyard
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sliki 9

NAVODILA ZA UPORABO – SPOJNI ELEMENTI

tabeli K

Razred (tabela K)

tabeli K 

Uporaba

tabeli K in na slikah od K1 do K6. 
slika K1

slika K5
sliko K6

sliki K7 in K8
K9 in K10

slika K11).

tabelo K). Pred uporabo 
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PREGLED

• 
• 
• 
• 
• 
• nepravilen priklop vrat na telo vponke;
• 
• 

1 mm;
• 
• 

 

: 

TRANSPORT 
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X - OZNAKA
1. 
2. Ime opreme
3. 

4. Mesec in leto izdelave
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
Kirgizistan)
14.
15. Razred glede na EN 362
16. Razred glede na EN 12275
17.
18.
19. Nosilnost z odprtimi vrati
 
Y - SEZNAM IZRAZOV
[1] Pramen vrvi
[2] 
[3] 
[4] 
[5] 

[6] 
[7] Oznaka CE
[8] 

DYNAONE - GOBLIN ROPE LANYARD: poliamid DYNATWO:

SPOJNI ELEMENTI 
[9] Telo
[10] Vrata
[11] 
[12] 
[13] 

[14] Matica
[15] Indikator padca
[16] 
[17] 

W1 
W2 

J - KONTROLNI LIST
1. Model 2. 3. Mesec in leto izdelave 4. Datum nakupa
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5. Datum prve uporabe
6. Uporabnik
7. Opombe

8. Pregled na vsakih 12 
mesecev
9. Datum

10. OK
11. 
12. 

pregleda

HRVATSKI

 Proizvodi 
 

 
 www.camp.

it.  

UPORABA

osoba.  
 

 
 

 

pada. 
 

 

dio opreme. 
 

 
 

 
  isprati u 

 Temperatura: 
proizvoda. Kemijski agensi: 
karakteristike proizvoda, isti se mora baciti. 

 

 
ODGOVORNOST 
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koristite ovu opremu. 
JAMSTVO 3 GODINE 

 
Jamstvo ne pokriva: 

POSEBNE INFORMACIJE
UPUTE ZA UPORABU - DYNAONE/DYNATWO/GOBLIN ROPE LANYARD

Dostupni su razni modeli i 
tab.A

navedeni na oznaci proizvoda.
Uporaba EN 354

sl.1

navedene na sl.2
sl.3 sl.4. Ne 

sl.5
sl.6

sl.7
sl.8

 Na 

Goblin Rope Lanyard



O

sl.9

UPUTE ZA UPORABU - KONEKTORI

u tab.K
Klase (tab.K)

tab.K

Uporaba

tab.K i na sl. od K1 do K6
sl.K1

sl.K5
sl.K6 sl.K7-K8). 

sl.K9-K10
sl.K11).

tab.K
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mora staviti izvan uporabe:
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 

VIJEK TRAJANJA

sigurnost, obratite se tvrtki C.A.M.P. SpA ili distributeru.
 

Konektori: 

PRIJEVOZ 

1. 
2. Naziv opreme
3. Referentna oznaka proizvoda
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 



O
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9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14.
15. Razred prema EN 362
16. Razred prema EN 12275
17.
18.
19.

Y - NOMENKLATURA
[1] 
[2] 
[3] 
[4] 
[5] Prsten

[6] Gumica
[7] Etiketa EZ
[8] Goblin Rope Surfer: dodatna oprema za Goblin (vidi 

)

DYNAONE - GOBLIN ROPE LANYARD: Poliamid DYNATWO: Poliamid - 

KONEKTORI 
[9] 
[10] 
[11] 
[12] 
[13] 

[14] Matica
[15] 
[16] 
[17] 

W1
W2

J - SERVISNI LIST
1. Model
2. 
3. 

4. 
5. Datum prve uporabe
6. Korisnik
7. Napomene

8. Kontrola svakih 12 

9. Datum
10. U REDU

11. 
12. 
kontrole
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www.camp-russia.ru. 

EN



O

 - DYNAONE/DYNATWO/GOBLIN ROPE LANYARD
O
C.A.M.P. “Dynaone”, “Dynatwo Goblin Rope Lanyard
EN  Dynaone Goblin Rope Lanyard
Dynatwo  C.A.M.P. “Dynaone Goblin Rope Lanyard

EN  

 

EN 354

 

Dynaone Dynatwo

 
EN

EN
EN

Dynatwo

 
 Dynaone Dynatwo



O

EN

EN
 

EN
 

 
 

Goblin Rope Lanyard Goblin
Goblin.

Dynaone Goblin Rope Lanyard)

Dynaone

 - 
O

EN 

EN

 ( . )
EN A

Q M: 

EN
Q

Material” S 
SS AL = 

 



O

 

ANSI Z
).

 - 

 

• 
• 
• 
• 

•  
•   
• 
• 
• 
• 



O

C.A.M.P.
 

 

: 

 

X - 
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 

14.
15.
16.
17.
18.
19.
 
Y - 
[1] 
[2] 
[3] 
[4] 

[5] 
[6] 
[7] 
[8] 



O
O

Goblin)

DYNAONE - GOBLIN ROPE LANYARD: 
DYNATWO:  - 

 
[9] 
[10] 
[11] 
[12] 
[13] 

[14]
[15] 
[16] 
[17] 

W1 - 
W2 - 

J - 
1. 
2. 
3. 

4. 
5. 

6. 

7. 
8. 

9. 

10. 
11. 
12. 

TÜRKÇE

KULLANIM 



O

BAKIM 

SAKLANMASI  

SORUMLULUK  

3Y

KULLANIM  - DYNAONE/DYNATWO/GOBLIN ROPE LANYARD

Tab.A



O

Goblin Rope Lanyard

tablo K



O

tablo K)

tablo K

tablo K

K9-K10
ediniz ( ).

KONTROL VE BAKIM - KONEKTÖR
tablo K

• 
• 
• 
• 

sonra kaybolmaz)
• karabina kolunun 
• kolun  
•  
•  



O

•  
• 

KULLANIM ÖMRÜ

 

:

X - MARKALAMA
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. Uzunluk
10. 
11. 
12. 
13. 
14.
15. EN 362 ‚e uygun tipi
16. EN 12275 ‚e uygun tipi
17.
18.
19.
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[1] 
[2] Halka
[3] 

[4] 
[5] Halka

[6] Lastik
[7] CE etiketi
[8] Goblin Rope Surfer: Goblin için aksesuar (Goblin 

DYNAONE - GOBLIN ROPE LANYARD: Poliamid DYNATWO:

KONEKTÖR 
[9] 
[10] Kol
[11] 
[12] 
[13] 

[14] Somun
[15] 
[16] 
[17] 

W1
W2

J - KULLANIM KARTI
1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 
7. Notlar
8. 

kontrol
9. 
10. OK
11. 

12. 
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DYNAONE/DYNATWO/GOBLIN ROPE LANYARD

0

- -
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Dynaone/Dynatwo/Goblin Rope Lanyard: 

:
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O
O
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DYNAONE/DYNATWO/GOBLIN ROPE LANYARD
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O

-
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Dynaone/Dynatwo/Goblin Rope Lanyard: 

:



O
O

-

.
.

.

.

.

.
.

.
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.

.

.

.

.
.

.

. .
.

.
.

- -

.
.

.
.

.
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.

.

.

.

.

.
.

.

.

.
.

.
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.

.

2032

.

-
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125 O



126O



127 O

-
-



O
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• 

Dynaone/Dynatwo/Goblin Rope Lanyard: 



O

- - -
-



131 O



132



133



134



135



136

1. Model - Modello - Modèle

2. Serial number - Numero di serie - Numéro de série

3. Month/Year of manufacture - Mese/Anno di fabbricazione - Mois/Année de fabrication

4. Purchase date - Data di acquisto - Date de l’achat

 - Data del primo utilizzo - Date de la première utilisation

6. User - Utilizzatore - Utilisateur

 LIFE SHEET - SCHEDA DI VITA - FICHE DE DURÉE DE VIE



7. Comments - Note - Commentaires

8. Inspection every 12 months - Controllo ogni 12 mesi - Inspection tous les 12 mois

9.Data
Data
Date

10.OK 11.Name/Signature
Nome/Firma 
Nom/Signature

12.Date next control
Data prossimo controllo
Date du prochain contrôle
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